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Genesis 1:2.

Midrash Rabbah, Leviticus XIV, I.
... Resh Lakish said ‘AAor’ means [Man was created] the last on the last day,
and ‘kedem’ [i.e. foremost] means on the first day. In the opinion of Resh Lakish

[that is the meaning], since it is said, And the spirit of God hovered over the face

of the wafers, i.e. the spirit of the Messianic King.
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Genesis 1:3.
Midrash Rabbah, Genesis I, 5.
... AND GOD SAID: LET THERE BE LIGHT, i.e. rebuilt and firmly established in

the Messianic era, as you read, Arise, shine, for the light is come, and the glory

of the Lord is risen upon thee, etc. (Isa. LX, 1).
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Genesis 3:135.

Targum Pseudo-Jonathan.

| will put enmity between you and the woman, and between the offspring of your
sons and the offspring of her sons: and it shall be that when the sons of the
woman observe the commandments of the Torah, they will direct themselves to
smite you on the head, but when they forsake the commandments of the Torah
you will direct yourself to bite them on the heel. However, there is a remedy for
them but no remedy for you. They are destined to make peace in the end, in the
days of the King Messiah.

The Jewish interpretation here is allegorical with the woman representing good

and the serpent a picture of evil.
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Genesis 3:15.

Fragmentary Targum to the Pentateuch.

And it shall be that when the sons of the woman study the Torah diligently and
obey its injunctions, they will direct themselves to smite you on the head and slay
you; but when the sons of the woman forsake the commandments of the Torah
and do not obey its injunctions, you will direct yourself to bite them on the heel
and afflict them. However, there will be a remedy for the sons of the woman, but
for you, serpent, there will be no remedy. They shall make peace with one
another in the end, in the very end of days, in the days of the King Messiah.

A Rabbinic parallel is found in Genesis Rabbah 2(:5 “R. Levi said: In the

Messianic age all will be healed save the serpent and the Gibeonite.”
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Genesis 4:25.

Midrash Rabbah, Genesis XXIII, 5.

... AND SHE CALLED HIS NAME SETH: FOR GOD HATH APPOINTED ME
ANOTHER SEED, etc. R. Tanhuma said in the name of Samuel Kozith [She
hinted at] that seed which would arise from another source, viz. the King

Messiah.
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Genesis 4:25.

Midrash Rabbah, Ruth VIII, 1.
... R. Huna said; It is written For God that appointed me another seed (Gen. 1V,

25), that is, seed from another place, referring to the Messiah.
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Genesis 9:6.

Midrash Rabbah, Genesis XXXIV, 14.

... When man comes [for final judgment; thus it is written], WHOSO SHEDDETH
MAN’S BLOOD, WHEN MAN COMES SHALL HIS BLOOD BE SHED.

Or it may mean: When Adam comes, v. supra, XX|, Radal: When Messiah
comes.
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Genesis 9:6.

Midrash Rabbah, Deuteronomy II, 25.

. ‘Whoso sheddeth man’s blood, by man shall his blood be shed” (Gen. IX 6).
R. Levi said: Lo, how many men are there who commit murder and yet die in
their bed! The reply given to him was: The meaning of, ‘By man shell his blood
be shed,’ is that when man shall be brought (to judgment) in the Messianic era,

then his blood will be shed.
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Genesis 12:2.
Midrash Rabbah, Genesis XL, 2.
... Said R. Joshua b. Levi: In this world He hath given wanderings (Ziruf) unto
them that fear Him; but in the Messianic future, ‘He will be ever mindful of His

Covenant.’ For what is written of Abram? ‘And / will bless thee, and make they

name great’ (Gen. XII, 2).
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Genesis 12:3.

Midrash Rabbah, Genesis XL, 3.


https://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showVerses.php?book=1&chapter=12&vmin=3&vmax=3

... Ten famines have come upon the earth ..., and one will be in the Messianic
future—Nof a famine of bread, nor a thirst for water, but of hearing the words of
the Lord (Amos VIII, 11).
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(KJV) And | will bless them that bless thee, and curse him that curseth
thee: and in thee shall all families of the earth be blessed.
(LXX) kai evAoyfiow TOVG EDA0YOVVTAG OF, KAL TOVG KATAPWUEVOUG OE
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(Brenton) And | will bless those that bless thee, and curse those that curse

thee, and in thee shall all the tribes of the earth be blessed.
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(KJV) Seeing that Abraham shall surely become a great and mighty nation,
and all the nations of the earth shall be blessed in him?
(LXX) ABpaap 8¢ ywvopevog éotal €ig £€0vog péya Kai moAY, Kai

évevioynOnoovtal év avT® mavta ta £0vn TG yiic-

(Brenton) But Abraam shall become a great and populous nation, and in

him shall all the nations of the earth be blest.
tOmall) G &;‘g\&m
paly Jik 2 (Gaad) 18 118 (< (o alian 3 112 (< ¢

Qla) ) il (e adall A Calidy Laadl



8 :3 4

(SVD) aee> i élidy o aubln) Jdud (Gaaw cad¥) pm lal 9 o ld (Baw 3 ity
.«‘uii\

(G-NT-TR (Steph)+) TpoiSovca foreseeing 275 V-2AAPNSE §¢ Apg 1161 CONJ

1124 N-NSF

1 the 3588 T-NSF t 3754 CONJ h 1537

otL tha ek throug

yYpan Scripture

PREP 1344 V-PAI-3S 1 the 3588 T

miotewc faith 4192N"65F §icaior would justify

APN 1484 N-APN 3588 T-NSM esoq God 2316 N-NSM

€0vn heathen 0

nposvnyyeAicato preached before the gospel 4283 V-ADI3S ¢, 3588 T-DSM

afpaap unto Abraham ' NPR! g 3754 CON eyeyRoynOncOVTOAL bE

blessed 1757 V-FPI-3P oy, 1722 54 thee 4671P208 povyta shall all 3956 ANPN

the 3388 T"APN  ¢@yn heathen, 1484 N-APN

(KJV) And the scripture, foreseeing that God would justify the heathen
through faith, preached before the gospel unto Abraham, In thee

shall all nations be blessed.
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(KJV) And he brought him forth abroad, and said, Look now toward
heaven, and tell the stars, if thou be able to number them: and he said unto

him, So shall thy seed be.
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(Brenton) And he brought him out and said to him, Look up now to
heaven, and count the stars, if thou shalt be able to number them fully, and

he said, Thus shall thy seed be.
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(KJV) Who against hope believed in hope, that he might become the father

of many nations, according to that which was spoken, So shall thy seed be.
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Genesis 15:18.

Midrash Rabbah, Genesis XLIV, 22.

... One maintained: He revealed to him [the future] unti/that day; while the other
said: He revealed to him the future from that day.

The discussion turns on the implication of IN THAT DAY. R. Berekiah apparently

states that one held that God revealed Israel’s future to Abraham only until that



day, viz. when Israel would leave Egypt, while the other held that He revealed the

future to him from the Exodus until Messiah’s coming.
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(KJV) Neither shall thy name any more be called Abram, but thy name shall
be Abraham; for a father of many nations have | made thee.
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(Brenton) And thy name shall no more be called Abram, but thy name shall

be Abraam, for | have made thee a father of many nations.
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(KJV) (As it is written, | have made thee a father of many nations,) before
him whom he believed, God, who quickeneth the dead, and calleth

those things which be not as though they were.
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(KJV) And the LORD appeared unto Abram, and said, Unto thy seed will |
give this land: and there builded he an altar unto the LORD, who appeared
unto him.

(LXX) koi Gd@On kiprog T® ABpap kai gimev avtd Td onéppati cov
Soow TNV Yijv TavTNV. Kai @kodopuncev ¢ékel ABpap Buolactijplov

KVPLO TO 0@0svTL QUTO.-

(Brenton) And the Lord appeared to Abram, and said to him, | will give this
land to thy seed. And Abram built an altar there to the Lord who appeared

to him.
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(KJV) For all the land which thou seest, to thee will | give it, and to thy
seed for ever.
(LXX) 6TL mdocav TV Yijv, jv 60 0pds, 60l SOocw avTiv Kol TO

OTIEPUATL 60V EWG TOD AIDOVOG.

(Brenton) for all the land which thou seest, | will give it to thee and to thy

seed for ever.
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(KJV) And I will establish my covenant between me and thee and thy seed
after thee in their generations for an everlasting covenant, to be a God unto
thee, and to thy seed after thee.

(LXX) kai otijow TV SLaBiknv pov ava pécov ¢pod kai ava pécov cod

Kl v HEooV TOD OTIEPUATOC GOV PETU OF €I YEVENG QVTOV EiG

LKV aid®viov givai 6ov B£0G Kai TOD GTEPUATOC GOV PETY GF.

(Brenton) And I will establish my covenant between thee and thy seed after
thee, to their generations, for an everlasting covenant, to be thy God, and

the God of thy seed after thee.
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(KJV) The LORD God of heaven, which took me from my father's house,
and from the land of my kindred, and which spake unto me, and that sware
unto me, saying, Unto thy seed will | give this land; he shall send his angel
before thee, and thou shalt take a wife unto my son from thence.

(LXX) kdprog 6 Be0G Tod ovpavod kai 6 006 TG YiiG, 0¢ EAaBév pe &k
oD 0iKOU TOD TTATPOG POV Kol £K THG YAG, NG £yEviiOnV, 0G éAdANGév

MOl KOL OUOGEV HOL AEYywV X0l SO TNV YijV TAVTNV Kol T® oméppati

00V, AVTOG ATTOCTEAETL TOV GyyeAov avtod EumpocBiv cov, kai Afjpgn

yuvaika T® vi® pov loaak £keibev.

(Brenton) The Lord the God of heaven, and the God of the earth, who took
me out of my father's house, and out of the land whence | sprang, who

spoke to me, and who swore to me, saying, | will give this land to thee and
to thy seed, he shall send his angel before thee, and thou shalt take a wife

to my son from thence.
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(KJV) And thy seed shall be as the dust of the earth, and thou shalt spread
abroad to the west, and to the east, and to the north, and to the south: and
in thee and in thy seed shall all the families of the earth be blessed.

(LXX) kai éotal To oméPppa 6ov MG 1 AUPOG THG Yij¢ Kai

mAatuvOnoetal émi BdAacoav kai émi Aifa kai émi Boppdv Kai Em’

GVaTOAGG, Kal évevAoynOocovtal ¢v ool TacaL ai uial TiG YiiG Kai £V
TO oTmEPRATI oOV.
(Brenton) And thy seed shall be as the sand of the earth; and it shall

spread abroad to the sea, and the south, and the north, and to the east;

and in thee and in thy seed shall all the tribes of the earth be blessed.
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(KJV) Now to Abraham and his seed were the promises made. He saith
not, And to seeds, as of many; but as of one, And to thy seed, which is

Christ.
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H2233 shall thy seed 5 H7121 be called. H3327 in Isaac for

w9 NIP° rdat 3!
(KJV) And God said unto Abraham, Let it not be grievous in thy sight
because of the lad, and because of thy bondwoman; in all that Sarah hath
said unto thee, hearken unto her voice; for in Isaac shall thy seed be called.
(LXX) eimev 82 6 0e0¢ T® ABpaap M 6kAnpov E0Tw TO Ppiipa Evavtiov

ooV TEPL TOV TaLdiov kai mePl Ti¢ TALSIoKNG TMavVTA, 6ca £av €imn ool

Zappa, GKOVE THG WV avTiiG, 6Tl ¢v loaak kAnOnoceTai coL oméppa.

(Brenton) But God said to Abraam, Let it not be hard before thee
concerning the child, and concerning the bondwoman; in all things
whatsoever Sarrha shall say to thee, hear her voice, for in Isaac shall thy

seed be called.
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(KJV) Neither, because they are the seed of Abraham, all children:

but, In Isaac shall thy seed be called.
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(KJV) Of whom it was said, That in Isaac shall thy seed be called:
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